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dirot ko Pireg

H opydvwor] pog ocuvéyioe N Spaoctnplotntd tn¢ 0A0 TO YEIHOVA. LTO TPONYOUUEVO TEVUYOG
napovoidoope Tnv ekdAwon mov cuvdiopyavwoope pe to AMEAI to AeképPpro tov 2009. Tov Anpiin
Kot Mdm ouveEPYOOTIIKOME EVTATIKA ME GAAOUG OoUAAGYoug TNG Ildpouv mévw o€ TOMTIGTIKG Kot
nepifarrovrikd Ogpoara peydiov evdiadpepovrog yik to vnoi pog. Eivor pid xowviy mpoomd®eix wou
Eexivnoe oo t0 2006 pe npwtofoviia twv DIl (BA. oel. 2).

To kodokaipt ouveyifoupe tnv mpoomdBeiar vo Srakpivoupe Kol Vo EVIGYXUGOUHE TOMIKEG
npwtoPovirieg kat opyavwoelg mou cupfPdAlovv onpavTikd otn Swarnpnon g duoloyvwpiag tou
VNG00 Ko 6TV 1o6ppoTr) Kot ootk avémtuin tou. I't autd éyovpe mpoypappoaticer U0 onUavTIKEG
ekdnAwoelg:

» Moplovi] Bpadid otig 7 Auyovotou oto Eevodoyeio Swiss Home pe xUpLo oxomo tnyv evicyvon tng
AAKYONHZX (BA. ogA.1)

* Etnowx ekdnAwon twv Ptll otig 19 Auyovotou oto Aypokrmio Iapoikidg pe amovour Siikpiong
otoug Neoug Aypoteg tng Ildpov (BA. oel. 3)

Y’ aqutd To Jevtepo eVIpEPWTIKO JeAtio Twv PTIl cuvéfadav mepLoGOTEPA PHEAN PG KO IPEMEL VL
TOVIOTEL OTL OAX T péAN POPOUV Vo oTeEIAOUV Keipeva ota eAANVIKE 1] 6" dAdeg yAwooeg kaB®g ko
dbwroypadikd vAikd. Zkomevoupe otn ouveyr ovofdOuion tov e-Bulletin xou ¢ oqwtd to mAaiclo
Kodwoopifoupe Tov Jrokekpipévo ovyypoadéa kot emitipo perog twv Otll, Hiia HMoaradnunrpokdérovio
mov Ou £xeL tn Sikr) Tov oTNAN o€ eMOpeEVH deATia — Kot TOU [ (UTI) TNV EVKAUPIX TOV GUYYAipOUpE Y&
v npdcdatn Bpdfevot) ard to teplodikd «AIABAZOD».

T'wpyog BAavtdg Xdpne¢ Maprtivog
IIpoedpog Il AevBuvriig Zovragng

Moproovn Bpadic otig 7 Auyovotou vrtep tng AAKYONHX

O1 «®iAot g [dpouv» Sopyavwvouv otig 7 Avyovotou, nuépa Zaffoato kot dpa
20:00, ot0 Eevodoyeio Swiss Home (kovtd otn Ndovow), «ITaproviy Bpadidn pe tomixég
OMECIOALTE KO KPAOLE He KUplo okomd tnv evioyvon tg AAKYONHE (ZvAdoyog
MMepiBodng & Tpootaciog Aypiwv Zodwv). Ztn Bpadid avtr Ba vrtdpéel kot Movoikd
IMpdypappa pe EAAnvikn kou v povoikr) kot tpayotdia umd tnyv emipédeia tov Tétpou
BapBakolpn, kabwg kot pecttdA mévou amtd to Bpetavd miaviota David Salihi.

H AAKYONH 8pU0nke to 1995 otnyv IT&po. Ant6 €va epeimo mov mapeAafe to 1998
Kot xépn otnv eBeAovtik epyasia 112 aTOHwWY amd 6A0 TOV KOGHO, Ol OToloL €pyovTay
otnv [dpo edikd yi to okomd autod, katddpepe onpepa v Stabétel metpdkTioTo KTiplo
220 T.{. OTOU oTeyd{ovtal: XELPOUPYEid, OKTIVOAOYIKO epynotrplo, Vo aiBovoeg A’
BonBeiwv, aibovoa mepiPoArovtikig exmaidevong, kottveg kot kouliva eBedovtwy,
TapaoKeVaoThplo Tpodwv twv {wwv kot Bondntikois ywpoug. I'evikd n AAKYONH
ofjpepa  Oewpeiton Ott SwBétel éva amd TA TO OPYUVWHEVK KO AETOUPYIK
NoonAevtpla Aypiwv Zodwv tng Evpwmng.

, , H Swatripnon xau 1 ouvéxion tou kataAnktikov autov épyou Ba eaptnBei kot oto
AnelevBépwon peAiscoddyov péAdov amd tig ebedovtikég mpoodopég kal Swpedg TwV EVAUTONTOTOMUEVWY TOAT®V
kot Spupdtwy. T't autd i ouppetoyr otn «Ilaplavi) Bpadidr» kabopiotnke, oTo XXUNAG
000 TWV 30,00 €VUPW KAT &TOWO, pe TNV eAida 0Tt doot pmopouv Ba mpoPolv kot o€
Swpeég 1) yopnyieg yia tnv evioyvon tov alofopacTou épyou mou TpoypXTomoLeiTaL

otnv AAKYONH.

RATT
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“©IAOI THZ ITAPOY” - “APXIAOXOY” - “‘NHPEAY”
KOINH AIAKHPYEH

H ovuvepyooia twv @Il pe dAroug cuArdyoug tou vnolov
Eexivinoe edw wau pepikd xpovia. Exmpoowmor twv Ptll, tou
«Apyidoxou» xau tou «Nnpéa» ouvlntnoav Bépata mou éyouv
oxéon pe tov moATIopd kau T meptPoAAovTikd nTHpATH TNG
[épov kou €Rycdav kown Saxnpuén otig 6/12/2006. Avuti 1)
Swaxknpuén ovadépbnke Blaitepa oty aAdyiotn, oave&édeyktn
Kot kotoeotpodikr] dopnon, kot ot auénpéva mepifaiiovrikd
mpofAnpate,  Avppdtwyv,  amopplppdtwv,  udpodotnong,
KukAodoplakd, pimavong mavtog eidoug, vmoPaduiong g
moldtnrog {wig. KoatéAnée oe lud oelpd evdeiktikv mpotdoswv
mov TIg mopafétoupe ot OouVEXEX YloTi amoteAoUv onpeia
avadopdg otn peydAn mpoomdbeix mou e§akoAovBolpe vo
Kévoupe paly pe toug dAAoug cuAAGYoug yid v meplowbel o
xopaxthipag kot to Uhog tou vnoov kot va e€aododiotel 1
aethOpog Kat TOLOTIKI avdrtugn Tov.

IIpotdoeig

1. MeAétn xou edpoppoyn I'evikov Xwpotadikov Kavoviopol &
Zwvwv Owiotikot EAgyxou. T tig ektog oyediov mdAewg
okodopég, TePLOPIoUd TNG OpLlOVTING IOIOKTNOING WOTE VAL Unv
Kataotpoatnyeital o Beopog Twv 8 CTPEUHATWY, TPOTEPRIOTITA
oty ABOKTIOTEG OIKOSOMEG KO KOTAPYNON TNG UTOXPEWONG
AOTIPICHATOG QUTWV.

2. Asitoupyia, T0 ouvtopOTEPO SUVATO, OAOKANPWUEVOU KOt
AN pw¢ oteAeywpévou Ioreodopkov ypadeiov otny Idpo.

3. Awpdpdwon cwpatog e0EAOVTWV i TNV TPOCTACIX TOU
neptBdArovtog kat ouvepyooio pe Anpo ko Emopyeio. Oa
propovoe va amotedéoel pa oo tig coPapég Emrponég tou
Anpov xat tov Emapyeiov.

4. Ynnpeoia oto Afjpo kot to Emapyeio, mov va cuvepyadetal
pe toug gbeAovteg kou va aflomolel TIq mMPOTAoEL Ko TIG L1OEEG
amd Toug TOAITEG Kot Tt EvTuma Tov ekSiSovTat. AVoLyTH) YPOD
MOAITV pe TNV umnpesioc autr tou Anpotikov XupBouAiov
empoptiopévn pe mepiPorroviikd Oépoto poévo. H vmnpeoio
autn) Ba pmopovoe v Séxetan kot vo aglodoyel ta mopdmova
TOALITWV O€ oY€on e To epIBEAAov.

5. O Beopdg evdg eoayyereéa mepiPdArovrog, O pmopovoe V'
amoteAéoel avdoyeon ot coPopd ASIKIUATA TTOU GUVTEAOUVTAL.
H mponyotuevn xuBépvnon eixe mpoPAéder to Beopd tou
eloayyeAéa meptBdArovtog yia k&Oe vopopyio, aAAd to Bepo Sev
nmpoxwpnoe. Edw B xpelasTolv vEEG TPAKTIKEG KA YVWOELS TTOU
B pmopolv va ocuvduaotouv pe tnv €§eAln tou Beopol g
Skaoohvng ot VoL po.

6. H avokixAwon mou yivetaw ota oyoAeia mpémer va
enektofel. Aev pmopel vao GTdooupe oty vyelovopikn Ttadn Ko
va pnv €xouvpe €Biotel 6ol oty avakvkiwon. H epappoyn tng
moAtikng  autrig Oa  émeton g coPaprig  ekoTpateiog
EVIHEPWOTIG, Yot TNV VAomoinon tng omoiag ot eviiadepopevol
oUAAoyot B cuvdpdapouv kabopLoTikd.

7. Xtov Topén TOu vepou, pic opBy moArtikny Oa mpémel va
Booiletan, petadd dAAwv, otn yevikevon TG UTOXPEWONG
Selapevav yia tn cuAdoyr) twv opPpiwv vddTwV oe OAEG TIG VEES
OLKOSOHEG KOL OTO OUCTNUXTIKOTEPO €Agyx0 Slappowv Kol
aAdylotng xprioews. Al yl TV ovEyePoT €KTOG OIKIGHOU
ouykpotnudtwy kot Eevodoyelakwv povadwv Ba mpémel va
Xopnyeitoaw pévov ekei 6mov pe  Pdon tOv OYETIKO XApTh,
EMITPEMETAL YEWTPTOM, 1) omoio ko O giva ) povn Suvarry Ty
U8pevon§ TOUG. ZUCTNHATIKOTEPOG €AEYXOG KO ETIOKEVEG-
AVOVEWOT TOGO TOU USPEVUTIKOU 000 Kol TOU OTOXETEUTIKOU
Siktvov. MecompdBeopa Ba mpémet emiong va peAetnOei coPopd
KO(L 1) OKOTUHOTI TR KATAOKEUTG HOVASwVY adpaAdTwong.

8. Ovolaotiky evioyuon tn¢ ootuvopiog, Tou ALLeVIKOU, oAAL
Kat TG SNUOTIKAG KOTUVOpING, TO KoAokaipt TOU 0 MANBUCHOG
SexamAaotdletou.

9. ToAunpotepn TopepPact) Twv UTNPESLHYV, EKEL TTOU O VOLOG TO
emiBdAAer. Ot vmnpeoieq mpémel va {ntovv epappoyr] Tou VOpOU,
S16tL N SoTaKTIKOTNTA Kol 1 €MUAXKTIKOTNTX €YOouvV maigel
onpovtikd pdAo otnv evldppuvon twv mapavopwwy. [lpoteivoupe
o Anpog pe to Enapyeio, evieyopevng kot podi pe toug cuAAdyoug
moU eVOLPEPOVTAL, VU KOAECOUV TIG EAEYKTIKEG UTNpecieg Tov
Kpdroug, yioe tov €Aeyyo TG VORIHOTNTAG 6€ GAOUG TOUG KPIGLHOUG
yto To TtepIBGAAOV TOU VNoLoU TOpE(S.

10. o) Emiotodn - ¢xkAnon tou Anudpyov, tou Anpotikol
YupPouAiov kot twv ZuAAdywv, mou Ba potpdletal oTOUG
emokenteg ko O toug Sivel pepikég Paoikeg mAnpodopieg o
oupPoulég: Now punv nyopumaivouvy, vo XproLHOTOLoUV He CUVEDT)
o vepd xau va oéfovtat Toug Kavdveg yi T Swaxeipion twv
QTTOPLUHATWV.

B) EmiotoAr] Tou Snpdpxou oTouG EMIXELPTHATIEG YIo TNV
évtaon twv peyadwvwy, TIC Wpeg Kowvhg nouxiag, tn dwyeiplon
TWV AMOPPLHHETWY KAT. Ot emoToAég awtég B polpalovtal k&be
XpOvo xau Oa propei va efvat o ouvepyoaoio Afpov kot ZUAASYywv.

4
COMMON DECLARATION

The cooperation of the FoP with other local associations started
a few years ago. Representatives of FoP, “Archilochos” and
“Nireas” discussed cultural and environmental issues concerning
the island and issued a common declaration on 6/12/2006. This
declaration expressed concern at the excessive and uncontrolled
building activity, and addressed the multiple environmental
problems emanating from it: water supply; waste disposal;
sewerage; road traffic and parking; pollution of all kinds; and
lowering of the quality of life. It included ten indicative
proposals, which remain a point of reference in the continuing
efforts we are making in close cooperation with other local
associations to save the character of Paros and ensure its
sustainable development.

*

Vv
DECLARATION COMMUNE

La coopération des Amis de Paros avec d'autres associations
locales, a commencé, il y a quelques années déja. De
représentants des AdP de Archilochos et Nireas, ont débattu sur
les importantes questions culturelles et environnementales de
I'le et ont abouti a la Déclaration commune du 6/12/2006. Cette
Déclaration exprimait leur inquiétude quant a l'activité de
construction excessive et incontr6lée et des problémes
environnementaux qui en découlaient pour lle: Offre d'eau,
déchets, égouts, routes embouteillées et problemes de parking,
pollution des tous genres abaissant la qualité de vie! Elle
concluait par 10 propositions indicatives qui demeurent un point
de référence dans les efforts que nous déployons
continuellement, en contact aussi avec d'autres associations,
afin de sauver le caractere de Paros et lui assurer un
développement durable.



INIPOXKAHXH

Ot «@iAot g I[Tdpouv», oog mpookadovv otnyv etijoia ekdrjAwor] Toug, 1 omole Oa mparyparomonOel, oe ouvepyaaia [e TOV
Arjpo Ieapov, v Iléumrn 19 Avyovorou 2010, oti§ 8 p.u. oto ATPOKHIIIO, otnyv Ilapoixid.

H exdijAwon, epérog, eivat apiepwpévn otoug Néoug Aypdteg tn¢ Ilapou kot 6mwg kdbe ypdévo Oa yiver amrovour

Stokplocwy.

2tov xwpo tn¢ ekdjAwong pmopeite va emioke@beite tnv €kBeon pwroypagiag tng kupicg Elizabeth Carson pe 0éua tnv
"ayporikij I[Tapo" amodauPavovrag Iapiové kpaol kot averpuktikd

Eioodog eAeuOepr).

Local farming and agricultural landscapes: a key to the special character of Paros

O1 TOMIKEG YEWPYIKEG
dpaoTnpIOTNTEG EXOUV HEYAAN
OIKOVOUIKH|, NEPIBANOVTIKI Kal
noAITIoTIKN aia Kal To aypoTikod
nepIBaihov, ONwg o anapapiAog
eAaiovag Twv AeUk®v, gival
avanoonacTo KOUHATI Tou
KUKAGIKOU XapakTnpa Tne
Mapou.

4
Les activités agricoles locales
sont d'une valeur inestimable
tant sur le plan économique,
qu'environnemental et culturel.
L'environnement agricole,
illustré ici par I'oliveraie superbe
de Lefkes, constitue une
composante essentielle du
caractére cycladique de Paros.

RATT

Visitors and local residents alike admire familiar features of the landscape of Paros, such as
its simple but elegant terraces (pezoules), or discover hidden treasures, such as the olive groves
of Lefkes with their breathtaking views (see recent photos taken by our members). These
beautiful agricultural landscapes are a key ingredient of the beauty and special character of
Paros. They are the result of centuries old traditions and hard work which are now under a
serious threat by the rapid abandonment of agriculture and the endless spreading of building
activity everywhere on the island.

Our appreciation of their value to the unique character of the island is not an isolated
incident. European policies and programmes for the development of rural areas increasingly
recognise the importance of “public goods”, such as the agricultural landscapes, water quality
and biodiversity. EU programmes support the provision of such goods by contributing to the
economic viability of farming, with the support of a combination of agri-environmental and
other measures.

The multiple value of local farming of course goes beyond its aesthetic contribution and
cannot be overstated. It’s a dependable economic activity especially when more modern sectors
suffer by the economic crisis, has great environmental protection value such as soil retention,
provides locally sourced and flavoursome food, and is interwoven with tourism and local
development.

Maintaining the agricultural activities and controlling the overdevelopment of Paros are at
the heart of the efforts that the Friends of Paros have been making for nearly 10 years to protect
the unique character of the island and achieve a balanced development of high quality.
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Développement, tourisme et
voiture

Dés l'avénement des AdP, nous
nous sommes penchés sur la
question de la protection des villes
et des villages de I'lle de l'invasion
des voitures et motos! Dans cet
article nous revenons avec des
questions et avec des propositions
pour renverser cette tendance et
donner la priorité aux gens plut6t
qu'aux voitures: étendre
I'exclusion des voitures du bord de
mer de Paroikia, créer des
chemins piétonniers de Piperi vers
la marina et le pont de Naoussa.

Development, tourism and the
car

Since the establishment of the FoP
we have advocated the protection
of the towns and villages from the
ever-growing intrusion of cars and
motorbikes. In this article we
return with proposals for reversing
this trend and giving priority to
people over the car: extending the
exclusion of cars from the seafront
of Paroikia; and, creating
walkways from Piperi to the
Marina and footbridge of Naoussa.

Avduttuén, TOUPLONOG KAl UTOKIVITO

20207

Amo ™ Snpovpyia pog aAAd péxpt kot ofjpepa, otoxog twv Pidwv g IMdpov ftav n mpootacio twv
OIKIOUWV oto TN SLapKT] EMEKTAOT) TOU UTOKIVI|TOU OAAX KL TWV HOTOOIKAETWV. L€ OAX TA TPOYpEHpATH
epyooiag mov, xpdvo pe xpdvo, éxouv ekmovnBei kau dnpootevBei otnv totooeAida twv Pidwv g [T&pou
www.FriendsofParos.com, pmopolpe v SixPfdoovpe mpotdoelg yi& "tov mepiopiopd twv adewv o€
ETXEIPTIOELS EVOIKIAOEWS HIYQVWV KAl HOTOTOSHAATWY, TNV QTOUAKPUVOT) OF XWPOUG EKTOG OIKIOUWY, TWV
parking twv emXEIPTioEWY EVOIKINTTG QUTOKIVI[TWY, HIXAVOV Kat HoTOmodNAdtwy, TV Kataokeurj ne(odpopiwv
oti¢ mepipepetaxés odovg Iapoukidg ko Neovoog”.

‘Exoupe emiong tovicer 6tt "ot @idor tn¢ Ildpov eluaote diaitepa evaiohntol otV AVTIUETWTION TOU
ouyKoIVwVIakoU TTpofAjatog oe oxéon kuplwg, pe T uotoyvwpia twv otkiopwy. Evletikd avapépoupe Svo
ané ta pofApata mov agopovy dueow Toug otkiopous tng Iapokids kot tig Ndovoog:
- 1 mapadiakij 086¢ tne [apoikidg eivar avamdonaoto kKoppdt: tov tapadootakol otkiopol. Kard ovvéneia
Bewpobpe emPBefAnuévn ) petarpomnj tg oe Spopo Nmag KUKAo@opiag aAAd Kat TNV eNEKTAOT) TWV UETPWY
tov louAiou kot AuyoUotou, katd tnv mepiodo tou Idoya kot dAAwv meptdSwy e0ptdv.
- Elvau amapaitnn 1 kataokeurj nefodpopiowv, 1 Stayeipton tng kukAopopiag autokivijtwy kat g otdusvong
(kard mpotepatdtnTa Twv mEpLoikwv) otnv kevepiki) 086 tng Ndovoag, and ITimépt éwg ket To véo yepupdxkt.”

Yt Néovoa ta tpoPAnpata autd avtipetwmiotnkay 118n o€ apketd peydro Babpod kot anoteAeopotikd!

Ytnv Iapowid mapapévovy. EmmAéov, ol amautr)oelg Tov TOUPIOHOU KAl TNG EMEKTAOTG TNG TOUPLOTIKNG
meptoSov emPAAOVY GT)pEPX KL AAAEG TTapepPAoELg:
e Tlwg B AuBei to odoéva kat 0&Utepo mpoOPANpa TG Tepibepelaxr|g 0dov;
e  Mnnwg, tovAdyiotov To KaAokaipl, mpémel v umdpel meploplopdg tng kKukAodopiag amd T
"ywvia I'kika" ko pog tnv Iapoucid;
e H 8éon twv Aewdopeiwv otnv Iapowkid, wg mpog tv kukAodpoplakn amocupddpnon, eivat n
18edng;
e H kukdodopia medchv kot oxNUETWV 6TO Atpdvt Katd tnv amo/emiBifoon twv amd to ferries unmwg
propei kot mpémet va SievBetnBei StadopeTikd;
e Tuvoptiioetl Tou KUKAOPOPLHKOD 0AAL KL TwV OLKOVOUIK®WV TOU Afjpou pimwg 1 otddpevon, Twv
HN HOVIHWY KaToikwyv, Sev propel mAéov va eivan Swpedv;
o TlapdAAnAa ot mvakideg mov mpoadiopifouv tnv eAeyxopevn otabpevon Ba mpemel v eivat mo
cadeig.
o  Mnnwg mpémel va e§aoddiiobdei n mapoyn Béoewv parking péoa ota parking twv okiopwyv 18k
Yiot TOUG HOVIHOUG KATOIKOUG KOG KL yior To ATOpo HE EISIKEG AVAYKEG;

Ye K&Oe mepinmTwon, N UTOHAKPUVOT] TWV QUTOKIVATWY otd TNy mapoiakn g [apoikidg mpémet va mapet
éva povipotepo yopaktipo: Agv givan Suvatov, 1 Brepiva tov viotot, 18 omrd to kapdft kot dxL povo, va
Sivel v ewova parking. Aev eivau Suvatdv ot toupioteq/Bapwveg twv kadeveiwv va vmoypeolvtal va
BAémouv tn BdAacoo péoo otd Tol T{ALA TWV THPKAPLIOHEVWY QUTOKIVITWV!

'Ogo yix t Ndovoo, mou Hog EKTANOOEL TAVTH BETIKA HE TIG GWOTEG TUPEUPATEL TWV KATOIKWV TNG, €va
nefo8popo otn kevrpikyy 086 amtd to IIimépL oto véo yepupdkt eivan amapaitnto (ko évag emimAéov
me(0dpopog mov v cuvdéet v mapaio oto IMumépt pe tn véax popiva Ba iTav L HOVO AEITOUPYIKOG GAAL
Ko 0toAoUGeTIKAG!).

[pémer mAgov va kataddBoupe 6tL mpotepaudtntar otn {wr) pog Sev €xel (ma) to avtokivnro, 0AA& o
GvBpwog — epeig ot idtoL, Ta maudid pHag, oL NAKIWHEVOL HAG, O KEPOG TTOU AVATTVEOUHE, 1) ToldTnTa TG {Wwi§
pag. Eivou e€dAdov amodedetypévo ot doov adopd to poyadid, "éva autokivito €éw, {cov pe 10 meAdteg
peoal”



Demain, il sera trop tard

AUpI0 Oa eival noAU apya

To pvnueio Twv FaMwv kivduvelel va KaTappeUoel.
Mapa TIG NpoonABEIeg TwV KATOIKWV TNG NEPIOXNC Kal
Tov OTI Npog 0Aeg TIG kaTeuBUvaoelg and To 2008 yid
va owBei TO PvnpEio kal TIG NPOTACEIG yId
avaotnAwon f yeTagopd, TinoTta dev £Xel AANGEEL.

H akouapgla Tou 1955 &ival arno To nepIodiko «APXITEKTOVIKIT»

Tomorrow, it will be too late

The “French Monument” is about to collapse. Since
2008 local residents and the FoP have been asking a
large number of bodies to take action to save the
monument. Proposals have included its restoration or
relocation, but nothing has changed to date.

The watercolour of 1955 is from the magazine "Architektoniki”

2008

1955

Les Amis de Paros ont multiplié les avertissements aupres de diverses autorités au sujet du danger de destruction encouru

par le monument érigé au cap Delphini en mémoire du naufrage d’un vaisseau de guerre francais, le Superbe, en 1833.

L’histoire de ce bateau et du naufrage a été publiée en anglais dans le numéro 118 de Paros Life, en septembre 2008, et,
en grec, dans le numéro 114 de IMapiavd, daté de juillet-septembre 2009. On en trouve la version francaise sur le site

http://paroslife.parosweb.com/story.html?story=2242.

De nombreux courriers ont été envoyés : a la municipalité de Paros, au consul de France a Syros, a 'ambassadeur de
France a Athénes, au Chef d’Etat-major de la marine nationale francaise a Paris, au ministre de la Défense nationale a Paris.

Si les autorités locales ont promis de réagir, les francaises ont été timides : 'ambassade, aprés un accusé de réception, a
négligé le probléme. La direction de la Mémoire et du Patrimoine du ministére de la Défense a, quant a elle, proposé un
geste : « les marins francais d'un navire qui passerait a proximité de Paros pourraient effectuer des réfections simples, avec

l'accord des autorités locales ». Gentil, mais en pratique ...?

Au total, la situation ne s’est pas améliorée, mais aggravée. Il est aujourd’hui périlleux de faire le tour du monument.

Trois solutions sont possibles : renforcer d'urgence le socle et les fondations du cap sur lequel repose le monument ;
déplacer celui-ci vers l'arriere ou dans un endroit symbolique; au minimum faire des moulages des inscriptions

commémoratives avant un éboulement inéluctable.

Mais la question ne concerne pas seulement la préservation d’'un patrimoine de mémoire, mais aussi la dégradation
rapide de la cote dans la baie de Paroikia, qui met en péril les villas du lieu-dit Germanika, construites il y a plus d’'un demi-
siécle. L’érosion rapide, essentiellement due au non-respect par les bateaux rapides de la limitation de vitesse dans la baie, a
déja fait s’effondrer des pans de murs et rongé les talus jusqu’a I'éboulement d'un sentier, ol une jeune fille a trouvé la

mort.
La personnalité et le caractére de Paros dépendent notamment de ses paysages et des traces de son histoire.
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X0¢¢ povomdrt. ZNHeEPX TOLUEVTOOTPWHEVOS SPOHOG

O §po6poG TOU AVOLXTNKE YLK TIG KVEHOYEVVITPLES

MwAog 2010: Ta TpwdyTar ixvn Siktvou SpOpwY Kot
olkomedomoinong;
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AvOaipetn diévoién Spopwv

ApoOpog TOU péXPL TIPLY HEPLKOVG UIVEG NTAV €VA OTEVO XypOTIKO
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- éva ZdBPato mpwi tov Auyolotou €ytve kaBaplopog, SiamAdtuvon
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v

The unauthorised opening of new roads continues unabated in
Paros, often causing serious and permanent damage to the
countryside. The FoP have brought several such instances to the
attention of the authorities, asking them to investigate if the
required permits have been obtained and to take action to
reinstate the landscape.

v

La construction sans autorisation des nouvelles routes a Paros
continue causant parfois de sérieux problémes au paysage. Les
AdeP ont souvent attiré I'attention des autorités locales en leur
demandant d'enquéter sur l'existence des permis appropriés et,
d'entreprendre les actions nécessaires au rétablissement du

paysage.

JOIN THE FoP:
Read the aims of FoP on page 8.

Send your application form to the Secretary of

FOP at filoitisparou@gmail.com and your

joining fee of €40 to Alpha Bank, IBAN GR84
01406250625002101091262, BIC CRBAGRAA.

Application forms can be downloaded from
www. friendsofparos.com
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Francis Depireux

H 1oTopia Tou QIAéANNVa BéAyou Francis
Depireux nou ayannoe tnv Mapo kai Tnv
£kave OeuTepn naTpida Tou. 'ECnoe oTta
leppavikd, kovtd oTnv Mapoikid, peyako
MEPOG TNG {wnG Tou anod To 1967. MeTda To
0avatd Tou, Ta naidid Tou, Roald and
Brigitte Aerden, ouveyiouv pe Tnv idia
agoaiwon nou £dei&e 6 Francis atrv Mapo.

4
L'article rends compte de I'histoire d'un
belge philohellenne qui a aimé notre fle et
élu domicile prés de Paroikia, la capitale de
Ile de Paros, dans le lieu dit «Germanika»,
en y passant une grande partie de son
existence. Ses enfants, Roald et Brigitte,
ont repris la maison avec la méme passion
pour notre fle.

A love story with Paros

After the Second World War, Francis Depireux, with a law degree in hand,
decided to join a Belgian company that traded tropical wood. The company had
large plantations in what was then called the Belgian Congo. Francis was sent to the
colony to supervise and manage the business there.

Francis was a hard working young man and spent many years in the “brousse”,

dedicated to his company, but also very curious and respectful of the local
population and its traditions. At a time when most Europeans had a disrespectful
attitude towards the black population, Francis spent his free time learning their
customs and traditions, taking hundreds of pictures of men, women and children
living in the jungle, already aware that he was a witness to a fading world.
After a few years he became director of the company, and although he was based in
Belgium, he still had to travel often to the Congo. In those days the journey from
Brussels to Leopoldville (today known as Kinshasa) always included stopovers.
Sabena - the Belgian airline - used to stop in Athens. Francis had not forgotten the
time when, as a young student, was passionate about the history of ancient Greece.
He knew almost every mythological story and could identify the names and
relations of many gods, heroes and others members of the mythological world.

Without hesitation, and as a well organised manager, he planned to visit a place
in Greece whenever possible. In 1967 he spent his annual holidays in Greece with his
wife, Louise. Together they travelled the Cyclades, visiting all the wonderful and
unspoiled islands. It took them many days and weeks as at the time there were no
ships connecting the islands as they do today. Arriving in Paros they fell in love with
the sight, the beauty of the scenery and the kindness of the people.

Francis told his wife that he would like to live in Paros when the time for
retirement would come. They decided to look around Parikia to see if there was
anything that could fulfil their dreams. There were no real estate agencies at the
time and so they went to a solicitor’s office. Yes, there was a property for sale, as the
owner had recently passed away and his widow wished to sell. Where was the
property? Just outside Parikia, in a place called Germanika, after four Germans who
had purchased a large piece of land by the sea, at the entrance of Parikia bay, close
to a monument dedicated to a French ship called “La Superbe”. These four Germans
had lived in Addis-Abeba (Ethiopia) and had each built a villa. Francis bought one
of these villas.

During the next 12 years Francis and Louise would come to Paros during the
holiday season, as Francis continued to share his time between Congo and Belgium.
In the late 1970s, Louise fell seriously ill and died. Francis, deeply hurt, wished to
sell the villa, his dream of retirement with his beloved wife destroyed. Louise had
an acquaintance, Yvonne, who met Francis for the first time a few months after
Louise died. Francis came to see her to dispose of Louise’s clothes, purchased at
Yvonne’s boutique in Brussels. Francis and Yvonne began seeing each other from
time to time. Yvonne eventually gave Francis the strength to overcome his despair.
Francis could see that there was a future to his life, and wished to walk into it with
Yvonne. He decided to retire immediately and ask Yvonne to join him in Paros. She
sold her business, and they started a new life, spending 6 months a year in Paros,
from April till October, returning to Belgium only to see their children and
grandchildren. Francis learnt Greek, spending his time reading and taking pictures.
Yvonne, also called Mamita, enjoyed swimming, painting and organising parties, to
make their stay a permanent vacation.

In 1997, when Yvonne and Francis were close to their 8os, they decided to move
closer to their family and left Paros.

The house remained empty for a few years, or occupied for a few weeks by family
members. Francis often looked at his albums to remind himself of the wonderful
time he spent in Paros, fulfilling his dream of a happy retirement. He died in 2009.

In 2005 his stepson Roald Aerden eagerly took over to pursue Francis’s dream.
He renovated the house and became active in local matters, such as the campaign to
repair the sea wall that retains the beautiful promenade from the French Monument
to the chapel of Ag. Nicolaos. Part of the wall has already collapsed and Roald has
even offered to finance the repairs but the authorities haven’t shown any interest.

Roald and his wife Brigitte come very often to Paros and look forward to a
peaceful retirement there, like their parents before them.



INVITATION

to a Parian Evening of the the FoP
in support of ALKIONI

Saturday 7 August 2010, 8.00 pm

at Swiss Home Hotel

(near Naoussa)

Full music programme with Petros Varthakouris

and David Salihi

Local food specialities & wine

Entrance free: € 30

to the Annual Event of the FoP
which this year is devoted to
the Young Farmers of Paros

Thursday 19 August 2010, 8.00 pm

at Agrokipio, Paroikia

Exhibition of photographs

Wine and refreshments

INVITATION

by Elizabeth Carson

Entrance free
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“Friends of Paros”

“Friends of Paros” is a not-for-profit organisation,
founded at the initiative of the inhabitants of
Paros in 2002, as well as of other people who feel,
in one way or another, connected to this
picturesque island of Cyclades Archipelago. All
“Friends” commonly recognise the important
problems related to the development of the
island. They all share one common concern: how
to mitigate and resolve them, fully respecting at
the same time the Cycladic character of Paros
which is part of the world cultural heritage and a
source of inspiration for everyone who lives,
works and visits the island.

The FoP’s objective is to contribute to: a. the
preservation, protection and/or rehabilitation of
the environmental character of the island, putting
the accent on aesthetic and social issues; b. the
protection of the cultural heritage and the
increase of cultural activities; c. the recognition of
environmental and cultural issues, research and
promotion of state-of-the-art solutions adapted
to local particularities; d.inform the citizens
Paros on European issues.

The ambition of the members of the organisation
is to promote dialogue and consultation, notably
with the Paros Municipality and other local
administrative bodies and regional authorities,
cooperation with other NGOs, professional and
civil society organisations and finally, the
promotion of European ideals, politics and best
practices.

The organisation is administered by an eleven-
member council which is elected every two years
by the General Assembly of its members.

The founding members of the organisation
were:
Vlassis Sfyroeras
Georges Vlandas
Stelios Christopoulos
Costas Passos
Georges Papageorgiou
Georges Papanicolaou
Monique Mailloux
Ilias Papadimitrakopoulos
Sotiris Marinopoulos
Katerina Theocharidou
Fotis Tsounakis
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Edito

Les Amis de Paros ont continué leurs activités y
compris pendant I'hiver, en décembre lors du
colloque relatif aux personnes a besoins
spécifiques, en avril-mai, en relation avec
d’autres associations en faveur de le défense de
I'environnement etc.

Cet été nous organisons un diner caritatif le 7
aolt en faveur de Iassociation Alkioni,
protégeant les animaux et oiseaux sauvages, et
notre soirée annuelle, le 19 aolt, au cours de
laquelle seront mis en exergue les activités des
jeunes agriculteurs qui contribuent tant a
préserver le paysage naturel de notre fle.

Editorial

The FoP have been active throughout the winter
and spring, working closely with other local
associations on cultural and environmental
issues of major importance to Paros.

We have also accorded a high priority to
supporting local initiatives and organisations
who contribute towards maintaining the
character of Paros and achieving a balanced
development. Last December we co-organised
with AMEAI an event in support of people with
special needs. In August we are organising a
fund raising “Parian Evening” with the main aim
of supporting ALKIONI (wild birds sanctuary)
and the annual event of FoP, which this year will
be devoted to the Young Farmers of Paros.

This 2™ issue of the e-Bulletin is also in English
and French to make the work of the FoP more
accessible to non-Greek speakers. Contributions
to future issues of the e-Bulletin are welcome in
various languages (to be sent to

filoitisparou@gmail.com, for the attention of

Haris Martinos).
JOIN THE FoP:

Send your application form to
the Secretary of FoP at

filoitisparou@gmail.com and

your joining fee of €40 to Alpha Bank,
IBAN GR84 1406250625002101091262,
BIC CRBAGRAA.

Application forms can be downloaded
from www.friendsofparos.com




